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Päätoimittajan vaihtuessa 
~ - ~ ~ ~ -~~p 

LARI KAUPPINEN 

Terminfon päätoimittaja Lari Kauppi- 
nen loikkasi kesäkuun alusta sanasto- 
palvelujen tuottajan roolista niiden 
käyttäjän rooliin, kun hän siirtyi Tek- 
niikan Sanastokeskuksesta kansainvä- 
lisen käännöstoimiston Suomen toi- 
mipisteen johtajan tehtäviin. Ennen 
kuin hän jätti TSK:n ja Terminfon, hän 
muisteli aikaansa terminologina ja 
Terminfoon kirjoittamiensa artikkeli- 
en ja minisanastojen taustoja. 

Tulin Tekniikan Sanastokeskuksen palve- 
lukseen vuoden 1990 alussa. Olin ennen 
sitä toiminut Valtion teknillisessä tutki- 
muskeskuksessa julkaisutoimittajana, jo- 
ten tekniikan kielen koukerot mukavine 
ja varjoisine puolineenkin olivat tulleet 
minulle jo tutuiksi. Vähitellen minulle lan- 
kesikin erityisesti sellaisia töitä, jotka liit- 
tyivät suomenkieliseen termistöön. 

Moni sanasto SILKOa sisältä 

Oltuani ensin muutamassa sanastopro- 
jektissa harjoittelijana sain melko pian en- 
simmäisen oman sanastoprojektin, sillan- 
korjaus- eli SILKO-ohjeiden sanasto-osien 
laadinnan yhdessa tielaitoksen ja Valtion 
teknillisen tutkimuskeskuksen asiantunti- 
joiden kanssa. Tästä työstä kerroin melko 
tuoreeltaan Terminfon numerossa 3/90. 

Ensimmäisenä niistä SILKO-ohjeista, 
joiden valmistelussa olin mukana, ilmestyi 
Polymeerit sillankorjauksessa. Vuosien 
varrella olin mukana tekemässä SILKO- 
ohjeita ainakin metalleista sillankorjaus- 
materiaaleina, vakiobetoneista, asfaltti- 
päallysteen uusimisesta ja paikkaamises- 
ta, päallysteen halkeaman sulkemisesta, 
kermieristysrakenteista, siltojen hoidosta 
ja ylläpidosta, vedeneristeistä, purkamis- 
ja esikäsittelymenetelmistä, reunapalkin 

uusimisesta ja monesta muusta asiasta, 
jotka ovat jo ehtineet unohtua. 

SILKO-projekteilla oli merkitystä myös 
Terminfon lukijoille, sillä moni minisanas- 
to syntyi SILKO-ohjeiden sanasto-osien 
pohjalta. Tällaisia sanastoja olivat mm. 
maalisanasto (1 /9 1 ), teräs- ja valurauta- 
sanasto (1 195) sekä korroosiomuotojen 
minisanasto (4196). 

Kuinka monta kerrosta 
pientalossa voi olla? 

Toinen alkuaikojen sanastohanke, jossa 
sain olla mukana, oli ympäristöministeri- 
ön ja Rakennustietosäätiön kanssa tehty 
Asuntorakentamissanasto, joka valmistui 
vuonna 1991. Sitä tehdessä joutui todella 
painiskelemaan yleis- ja erityiskielen raja- 
maastossa: kaikilla meillä on jokin käsitys 
vaikkapa siitä, mikä on pientalon ja ker- 
rostalon ero tai mitä tarkoittaa sana ker- 
ros, mutta kuinka nämä käsitteet määri- 
tellään yksiselitteisesti niin, että ne ovat 
sopusoinnussa sekä oman kielitajun että 
säädösten kanssa - kas siinäpä vasta oli 
pulma. 

Asuntorakentamissanastosta enem- 
män kiinnostuneet voivat lukea esimer- 
kiksi yhdessa Virpi Kalliokuusen kanssa 
kirjoittamani artikkelin lehtemme nume- 
rossa 4/91 . 

Terminfon päätoimittajana 

Koska suomen kielen käyttöön liittyvät 
kysymykset muodostuivat vähitellen lei- 
pälajikseni TSK:ssa, oli melko luonnollista, 
että työhöni kuului jo alusta lähtien myös 
Terminfon artikkelien kirjoittamista. Alku- 
vuodesta 1991 minut nimitettiinkin sitten 
lehden päätoimittajaksi. Tämä tehtävä oli 
minulle kovin mieluinen, enkä luopunut 



siita edes, kun loppukesästä 1991 muu- 
tin Juvalle lähes kolmensadan kilometrin 
päähän TSK:sta, vaan aloin toimittaa leh- 
teä etätyönä. 

Rakkaimpia lapsiani Terminfon teossa 
olivat Erikoismerkkisanasto (3192) ja 
Alkuainesanasto (3193). Niitä sanottiin 
myös kesäsanastoiksi siksi, että niinä vuo- 
sina, kun Terminfo ilmestyi kuudesti vuo- 
dessa (1992-95), kesällä ilmestynyt kol- 
mas numero piti suunnitella valmiiksi no- 
peasti, ettei se häirinnyt päätoimittajan ja 
painon kesälomia. Helpointa oli tehdä jo 
talvella valmiiksi iso sanasto, joka täytti 
koko silloisen lehden numeron (joka tosin 
oli huomattavasti ohuempi kuin nykyiset 
numerot). Alkuaine- ja erikoismerkki- 
sanastoja tehdessä oli mukava käsitellä 
melko kiireettömästi laajaa, mutta hyvin 
koossa pysyvää aineistoa. 

Kolmas suosikkisanastoni oli viime nu- 
merossa (1197) ilmestynyt, ainakin tois- 
taiseksi viimeiseksi jäävä minisanastoni 
Semihemidemisemiquaver, joka käsitteli 
nuottiarvoja ja taukoja. Se tempasi täysin 
mukaansa minut, sillä en ollut aiemmin 
kovinkaan paljon perehtynyt musiikin 
teorian kiehtovaan maailmaan. Aihe tar- 
josi myös vaihtelua tekniikan kieleen, jo- 
ka oli vuosien aikana tullut jo jossain mie- 
lessä aivan turhankin tutuksi. 

Mielenkiintoisia ovat olleet myös 
sellaiset sanastot ja artikkelit, jotka ovat 
liittyneet läheisesti ajankohtaisiin kysy- 
myksiin. Esimerkiksi numeroon 1/92 
koottiin Euroopan yhdentymisen elimiä 
keskellä väittelyä siita, meneekö Suomi 
EY:hyn vaiko ei, ja jos menee, siirrytään- 
kö EFTAsta suoraan Ey:n jäseneksi vai 
mennäänkö ETAn kautta. Silloin oli todel- 
la tarpeen vaikkapa selventää Euroopan 
neuvoston ja Eurooppa-neuvoston eroa, 
joka tuntuu edelleenkin teettävän vai- 
keuksia monille poliitikoillekin. Ja sitten 
vuonna 1993 alkoi väittely siita, että jos 
ylipäänsä liitytään, liitytäänkö sitä Euroo- 
pan unioniin (EU) vai Euroopan liittoon 
(EL); tähän kysymykseen jouduimme 
puuttumaan lehtemme numerossa 1/94. 

Energiaratkaisun minisanaston (2193) 
tein samalla kun katsoin televisiosta 
eduskunnan täysistunnossa käytyä kes- 
kustelua siita, rakennetaanko viides ydin- 
voimala vaiko ei. Silläkin hetkellä tunsin 
toimittavani todella ajankohtaista lehteä. 

Sanastotyön, kielenhuollon 
ja standardoinnin rajamailla 
Monta kertaa olen puuttunut lehden si- 
vuilla myös termistönhuoltoon. Olen kä- 
sitellyt mm. erityislainojen vokaalin pi- 
tuutta sellaisissa termeissä kuin vinyyli ja 
vinylideeni (3/91), yhdyssanoihin ja sana- 
liittoihin liittyviä ongelmia terminmuodos- 
tuksessa (6193 ja 4/95), -ottaa- ja -oittaa- 
loppuisia verbejä (3194) ja vaikkapa huo- 
kostamisen ja huokoistamisen eroa 
(2191). Vuosien varrella olen saanut näis- 
tä artikkeleista paljon myönteistä pa- 
lautetta, joka on osoittanut, että neuvot , 

ovat tulleet todelliseen tarpeeseen. 
Varsinaiseen muurahaispesään pistin 

pääni, kun nostin pöydälle kysymyksen 
taivutuspäätteiden liittämisestä Sl-järjes- 
telmän mittayksiköiden tunnuksiin (41 
91). Saan vieläkin kuuden vuoden jälkeen 
yhteydenottoja niin puolesta kuin vas- 
taankin.Toivottavasti asiasta vielä joskus 
päästään yhteisymmärrykseen meidän 
kieli-ihmisten ja standardoijien välillä. 

Muuten yhteistyö standardoijien 
kanssa on ollut hyvin hedelmällistä. Esi- 
merkkinä kannattaa mainita kaksi artik- 
kelia, joiden kirjoittaminen oli todella 
mielenkiintoista: SI-mittayksikköjärjestel- 
man kerrannaisyksiköista (2192) sekä 
Varo painevirhepaholaista (3195). 

Välillä on saanut kirjoittaa kevyempiä- 
kin juttuja. Erityisesti pakinassa yhdyster- 
miongelmista Tervaepoksi vai epoksiter- 
va2ai päästää kaikki kielenkantimet irti. 

Lopuksi voin todeta, että Terminfoa 
on ollut ilo toimittaa. Saamani palaut- 
teen mukaan myöskin lukijat ovat olleet 
lehteen tyytyväisiä. Siksi toivonkin sekä 
seuraajalleni että kaikille lukijoille hyvää 
jatkoa Terminfon parissa. 
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Internetin nopea kehitys ja kasvava 
käyttö tuottavat jatkuvasti paitsi iloa 
myös päänvaivaa termistökysymyk- 
sistä kiinnostuneille. Aihetta käsittele- 
vät tai sivuavat sanakirjat ovat usein 
jo ilmestyessään hieman vanhentu- 
neita, eikä TSK:n termiseurantakaan 
tahdo aina pysyä tilanteen tasalla. 
Monet kuitenkin kaipaavat selkeitä 
suosituksia siita, mitä termejä tulisi 
kayttaa. Olli Nykäsen kokoama mi- 
nisanasto pyrkii antamaan ensiapua. 

Internet isolla 

Internet-aiheiset termisuositukset pitänee 
aloittaa Internetista itsestään. Sanan 
merkityksestä ei liene suurempaa kiistaa, 
mutta oikeinkirjoitustapa ei ole kaikille 
selvä. Epävarmuutta on ainakin siita, on- 
ko alkukirjain iso vai pieni ja miten sanaa 
taivutetaan? 

Suomalaiset kielenhuoltajat pitävät 
Internetia jokseenkin yksimielisesti erisni- 
menä, joten se kirjoitetaan isolla alkukir- 
jaimella. Taivutettaessa sanan lopussa 
olevaa t-kirjainta ei kahdenneta. 

Internet-tekniikkaa voidaan kayttaa 
myös tietyn organisaation sisäiseen käyt- 
töön. Tällöin puhutaan intranetista. Sana 
kirjoitetaan pienellä alkukirjaimella, koska 
se ei viittaa mihinkään tiettyyn järjestel- 
mään. Internetin tavoin intranettia voi- 
daan Suomessa kayttaa sitaattilainana, 
jonka vaihtoehtona on sisäverkko. 

Internetin ja intranetin lisäksi englan- 
nista juontaa juurensa extranet, joka 
tarkoittaa Internetin käyttöä tiedonsiirto- 
välineenä kahden tai useamman organi- 
saation välisessä yhteydenpidossa. Suo- 
menkieliseksi vastineeksi ovat tarjolla 
kumppanuusverkko ja ulkoverkko. 

WWW eli www 

Tunnetuimmaksi Internetin palveluksi on 
viime vuosina muodostunut World Wide 
Web eli WWW. Internetin tavoin myös 
WWW on erisnimeksi tulkittavissa oleva 
sitaattilaina, jonka kirjoitustapa on suo- 
messa sama kuin englannissa. Koska ly- 
henne WWW esiintyy käytännössä hyvin 
monessa yhteydessä pienin kirjaimin, siis 
www, myös tätä muotoa on pidettävä 
täysin hyväksyttävänä. 

WWW:IIä on rakkaan lapsen tavoin 
useita lempinimiä: veppi, webbi, seitti. 
Mikään niistä ei viela näytä selvästi osoit- 
tautuneen toisia paremmaksi, ja TSK:kin 
on siksi viela hieman odottavalla kannalla 
sen suhteen, mikä olisi hyvä omakielinen 
vastine WWW:lle. 

Kuinka suhtautua slangiin? 

WWWn ohella monella muullakin Inter- 
netin ilmiöllä on arkinen, slangimainen 
lempinimi - tai useita. Niistä on yleensä 
erittäin vaikea ennakoida, mitka vakiintu- 
vat aikanaan myös asiatyyliseen ammatti- 
tai yleiskieleen ja mitka unohtuvat. Silti 
slangisanoja on mahdoton sivuuttaa, 
ovathan ne lähes poikkeuksetta asiantun- 
tijoiden eli Internetistä innostuneiden 
käyttöön ottamia. 

Kuten oheisesta minisanastosta nä- 
kyy, TSK suhtautuu moneen slangi- ja 
vierasperäiseen sanaan nyt melko suo- 
peasti tai ainakin varovaisen sallivasti. 
Jyrkkien kieltojen tai suositusten sijaan 
tuntuu turvallisemmalta hyväksyä kielen- 
käytön realiteetit ja keskittyä lähinnä 
muistuttamaan, että kukin kielen käyttäjä 
ottakoon vastuun sanoistaan niiden kaik- 
ki vivahteet ja tyylilliset arvot mukaan lu- 
kien. 



Tarkennusta kasitteisiin 

Osa Internet-aiheisen termistön sekavuu- 
desta on vahvasti kytköksissa horjuvaan 
käsitteiden määrittelyyn, rajaukseen ja 
tulkintaan. Niinpä esimerkiksi kotisivu- 
sanaa kaytetaan monin eri tavoin, milloin 
aloitussivun, milloin minkä tahansa 
WWW-sivun merkityksessa. 

Minisanaston lukijan on siksi syytä 
kiinnittää huomiota termien ohella myös 
maaritelmiin. Ne pyrkivät kiteyttamäan 
kunkin käsitteen sisällön olennaisimpiin 
piirteisiin, sotkeutumatta liiaksi teknisiin 
yksityiskohtiin. Maaritelmien jatkeena on 
toisinaan koko joukko huomautuksia, 
joista osan tarkoituksena on havainnollis- 
taa käsitettä erityisesti niille lukijoille, jot- 
ka eivät vanhastaan ole tutustuneet In- 
ternetin teknisiin ominaisuuksiin. Toiset 
huomautukset puolestaan antavat lisatie- 
toja termien käytösta. 

Cookiesta evaste, lukijoilta 
palaute 

Minisanasto sisältää muutamia aivan tuo- 
reita ehdotuksia suomenkielisiksi termeik- 
si. Yksi viime aikojen odotetuimmista lie- 
nee englannin cookie-sanan vastineeksi 
tarjottava evaste. Tama TSK:ssa syntynyt 
uudistermi perustuu pitkälti evastäa-ver- 
bin merkitykseen 'varustaa neuvoilla', se 
kun tuntuu sopivan hyvin yhteen cookien 
todellisen merkityksen kanssa. 

Minisanastomme tuskin kelpaa viimei- 
seksi totuudeksi Internetin termi- ja kasi- 
teviidakossa. Toivottavasti se kuitenkin jo 
tällaisena - suppeana ja puutteellisena - 
antaa edes ensiapua niille, joille kielikin 
on tuntunut korkealta kynnykseltä mat- 
kalla tietoyhteiskunnan syövereihin. Eh- 
dotukset sanaston parantamiseksi ja tay- 
dentamiseksi ovat tietysti lämpimästi ter- 
vetulleita. Palautteen voi lähettää Teknii- 
kan Sanastokeskukseen (osoite lehden 
takakannessa) tai Terminfon sahköposti- 
osoitteeseen terminfo@tsk.fi. 

1 
tietoverkko 
sv datanat n; informationsnät n 
en information network 

tietokoneiden ja niiden välisten tiedonsiir- 
toyhteyksien seka niiden avulla tarjottavi- 
en palvelujen yhdistelmä 

2 
Internet; netti 
sv Internet; nat n 
en Internet 

TCP/IP-yhteyskäytäntöä kayttava maail- 
manlaajuinen yleinen tietoverkko 

Koska kysymyksessä on yksilökäsite, 
on perusteltua käyttää Internet-sanaa 
erisnimena, joka kirjoitetaan isolla al- 
kukirjaimella. Slangisana netti voi- 
daan kuitenkin kirjoittaa yleisnimien 
tapaan pienellä alkukirjaimella. 

Ruotsin kielen nat-sanaa kaytetaan 
Internetiin viitattaessa yleensä maa- 
raisessa muodossa natet. Myös suo- 
men kielessa kaytetaan usein verkko- 
sanaa tässä merkityksessa. Tällöin pi- 
täisi asiayhteydestä käydä selvästi il- 
mi, mikä on sanan merkitys - erotuk- 
seksi esimerkiksi tavanomaisista tieto- 
liikenneverkoista. 

Englannin kielessä kaytetaan maarais- 
ta artikkelia: the Internet. Myös lyhy- 
empaa ilmausta the Net kaytetaan. 

TCP/IP on lyhenne englannin sanois- 
ta transmission control protocoll 
Internet protocol. 

3 
intranet; sisaverkko 
sv intranet; intranät n 
en intranet 

TCP/IP-yhteyskäytäntöä kayttava organi- 
saation sisäinen tietoverkko 

Intranetista on usein yhteys myös In- 
ternetiin. 
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4 
kumppanuusverkko; ulkoverkko; 
ekstranet 
sv 
en extranet 

Internetia tiedonsiirtovälineenä käyttävä 
organisaatioiden välinen tietoverkko 

Kumppanuusverkolla voidaan yhdis- 
tää mukana olevien organisaatioiden 
intranetit. 

5 
WWW; web; veppi 
mieluummin kuin: seitti; webbi 
sv webb 
en World Wide Web; Web; WWW; W3 

HTTP-yhteyskäytäntöön perustuva Inter- 
netin palvelu, jonka avulla kayttajat voi- 
vat lukea Internetiin sijoitettuja HTML- 
kielisia hypertekstitiedostoja 

WWW-lyhenne voidaan kirjoittaa 
myös pienaakkosin: www. 

Veppi-sana sopii ensisijaisesti puhe- 
kieleen, jossa sitä voidaan käyttää 
vaikeammin äännettävän web-sanan 
tai WWW-lyhenteen sijasta. 

Englannin kielessä kaytetaan yleensä 
määräistä artikkelia: the Web. 

HTTP on lyhenne englannin sanoista 
hypertext transfer protocol ja HTML 
sanoista hypertext markup language. 

6 
keskusteluryhmä; uutisryhma; uutis- 
tori 

l sv diskussionsgrupp; nätnyttsgrupp 
I en news group; news 

Internetin palvelu, jonka avulla kayttajat 
voivat lukea aiheittain järjestettyä artikke- 
li-, ilmoitus- tai mielipidekokoelmaa ja 
osallistua tällaisen kokoelman kartuttami- 
seen 

Termejä kaytetaan usein monikossa, 
jolloin viitataan aihetta tarkentamatta 
useiden keskusteluryhmien muodos- 
tamaan palvelukokonaisuuteen. 

7 
sähköposti 
mieluummin kuin: elektroninen posti 
sv e-post; elektronisk post 
en e-mail; electronic mail 

tietoverkon, esimerkiksi Internetin, palve- 
lu, jonka avulla kayttajat voivat lähettää 
toisilleen viestejä 

Sahköpostiviestit ovat tavallisesti 
tekstimuotoisia, mutta nykyaikaisissa 
sähköpostijärjestelmissä niihin voi- 
daan voidaan liittää myös muussa 
muodossa olevia liitetiedostoja. 

Sähköposti-termi voidaan tarvittaessa 
lyhentää esimerkiksi sähköp. tai s- 
posti. 

8 
päatekeskustelu 
sv chatt; tjatt 
en chat 

kahden tai useamman käyttäjän reaali- 
aikainen viestien vaihto tietoverkossa 

Internetissa päatekeskustelu on mah- 
dollista esimerkiksi IRC-yhteyskäytän- 
nön (Internet relay chat) avulla. 

Lyhenteestä IRC Suomen kieleen 
muodostettu verbi irkata (tai irkkailla) 
voidaan asiateksteissä korvata esi- 
merkiksi ilmauksella 'osallistua pääte- 
keskusteluun'. 

9 
verkkopuhelin; nettipuhelin 
sv nättelefon 
en - Internet phone 

järjestelmä, palvelu tai sovellus, joka 
mahdollistaa puheyhteyden tietoverkon 
käyttäjien välillä 

Verkkopuhelimen käyttöön esimerkik- 
si Internetissa vaaditaan äänen tallen- 
nus- ja toistovälinein varustettu tieto- 
kone tai pääte sekä puheyhteyden 
muodostamiseen sopiva ohjelmisto. 
Eräät sovellukset antavat mahdolli- 
suuden myös kuvapuhelinyhteyteen. 
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10 14 
Internet-palvelujen tarjoaja; nettipal- WWW-osoite; web-osoite; veppiosoi- 
velun tarjoaja te 
sv Internetleverantör; Internetoperatör sv webbadress 
en Internet service provider; ISP en web address; uniform resource 

locator; URL 
Internet-liittymia tai -yhteyksiä asiakkail- 
leen tarjoava organisaatio WWW-sivun tai WWW-sivuston yksilöiva 

In ternet-osoite 
11 
Internet-osoite; verkko-osoite; netti- 
osoite 
sv Internetadress; natadress 
en Internet address 

Internetissä olevan tiedoston tai hakemis- 
ton seka näiden käyttöön tarvittavan yh- 
teyskaytannön yksilöivä tunnus 

Esimerkiksi TSK:n WWW-sivuston 
Internet-osoite on http://www.tsk.fi, 
jossa http viittaa HTTP-yhteyskaytan- 
töön ja loppuosa tiedostojen sijaintiin 
tietyllä suomalaisella palvelimella. 

12 
aluenimi; verkkoaluenimi; verkko- 
aluetunnus 
mieluummin kuin: domain-nimi; domain-tunnus 
sv doman; domanadress 
en domain name 

WWW-sivun yksilöiva osoite sisaltaa 
tavallisesti sen HTML-tiedoston ni- 
men, jonka perusteella sivu muodos- 
tetaan. WWW-sivuston osoite puoles- 
taan rajoittuu usein hakemiston ni- 
meen; WWW-palvelimeen, jossa ha- 
kemisto sijaitsee, on erikseen maari- 
telty, mitä HTML-tiedostoa tällöin 
kaytetaan. Esimerkiksi TSK:n WWW- 
sivuston osoitteeseen http://www. 
tsk.fi viitattaessa kaytetaan tiedostoa, 
jonka nimi on index.html; tiedoston 
täsmällisempi osoite olisi http:// 
www.tsk.fi/index.htm1. 

15 
WWW-sivu; verkkosivu; nettisivu; 
Internet-sivu; veppisivu 
sv webbsida 
en web page; WWW page 

tietyn palvelimen, palvelinryhman tai vas- W s s a  olevaan HTML-kieliseen tie- 

taavan tiedostoalueen yksilöivä tunnus dostoon perustuva tietokokonaisuus, jo- 

Internetin osoitehierarkiassa ka voidaan toistaa käyttäjän laitteistolla 

Esimerkiksi TSK:lla on oma Suomessa WWW-sivu voi sisaltaa mm. tekstiä, 

rekisteröity aluenimi (tsk.fi). kuvia, animaatioita, ääntä ja videoku- 
vaa seka linkkeiä toisille WWW-sivuil- 

13  le. HTML-tiedosto ei itse sisällä 
13 

IP-osoite; IP-numero 
sv IP-nummer n 
en IP address 

WWW-sivulle kuuluvia kuvia tai aa- 
nia, vaan ainoastaan viittauksen na- 
mä sivun elementit sisaltaviin erillisiin 
tiedostoihin. 

Internetiin kytketyn tietojenkäsittely- tai Termit nettisivu ja veppisivu sopivat 
tiedonsiirtolaitteen yksilöiva numeerinen puhekieleen mutta eivät välttämättä 
tunnus asiateksteihin. 

IP-osoite muodostuu neljästä 1-3- 
numeroisesta luvusta (väliltä 1 ..255), 
joita erottaa piste. 

IP on lyhenne englannin sanoista 
Internet protocol. 

TERMINFO 2/97 

8 



1 16 
i WWW-S~VUS~O 

l mieluummin kuin: WWW-asema; saitti 
sv webbplats 
en web site; WWW site 

tietyn organisaation tuottama tai tiettya 
aihetta käsittelevä selkeän kokonaisuu- 
den muodostava WWW-sivujen joukko 

WWW-sivuston osoitteena on yleensa 
sivuston kotisivun osoite. 

Englannin site-sana voi viitata myös 
Internetissa olevaan palvelimeen, esi- 
merkiksi termissä FTP site. (FTP on ly- 

1 

henne sanoista file transfer protocol.) 

17 
sivuston toisinto; toisiosivusto; .si- 
vuston kopio 
sv webbplatskopia 
en mirror site; mirror 

tiettya WWW-sivustoa vastaava (ts. sa- 
mat tiedot tai saman palvelun tarjoava) 
toisella WWW-palvelimella sijaitseva 
W ww-sivusto 

WWW-sivustoista tai -sivuista voidaan 
tehdä toisintoja esimerkiksi WWW- 
palvelinten kuormituksen tasaamisek- 
si tai tiedostojen saantiajan lyhentä- 
miseksi. Muun muassa monista ame- 
rikkalaisilla palvelimilla olevista sivus- 
toista on toisintoja muissa maanosis- 
sa sijaitsevilla palvelimilla. 

18 
kotisivu 
sv hemsida 
en home page 

: WWW-sivu, jolta käsin tietyn WWW- 
sivuston kayttö on luontevinta aloittaa 

Esimerkiksi TSK:n WWW-sivuston 
kayttö kannattaa aloittaa TSK:n koti- 
sivulta, jonka osoite on http:// 
www.tsk.fi/index.html. Samalle sivul- 
le pääsee koko sivustoon viittaavalla 
osoitteella http://www.tsk.fi. 

Kotisivu voi olla myös laatijansa aloi- 
tussivu. 

19 
aloitussivu 
mieluummin kuin: kotisivu 
sv startsida 
en start page 

WWW-sivu, jolta kasin käyttäjä aloittaa 
WWW n käytön 

WWW-selaimissa voidaan yleensa 
erikseen määrittää, mikä on käyttä- 
jän aloitussivu, ja tarvittaessa selain 
lataa sen kayttajan tietokoneeseen 
heti käynnistyttyään. Aloitussivu ei 
välttämättä ole sama kuin kayttajan 
tai hänen organisaationsa kotisivu. 

Jotkut WWW-selaimet käyttävät eng- 
lannin home page -termiä myös tässä 
merkityksessä. 

2 0 
WWW-sivujen ylläpitäjä; webmaster; 
web-hoitaja 
sv webbmästare 
en webmaster 

tietyn organisaation WWW-sivujen ylläpi- 
tämisestä vastaava henkilö 

2 1 
WWW-selain; selain; selainohjelma 
mieluummin kuin: Internet-selain 
sv webbläsare 

hellre an: webbladdrare 
en web browser; browser 

ohjelmisto, joka on tarkoitettu WWW-si- 
vujen toistamiseen kayttajan tietokone- 
laitteistolla 

Tunnetuimmat WWW-selaimet ovat 
nykyisin Netscape Navigator ja Micro- 
softin Internet Explorer. 
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22 
WWW-hotellipalvelu; WWW-hotelli 
sv webbhotell n 
en web hotel 

palvelu, jossa WWW-palvelimen ylläpitäjä 
tarjoutuu sijoittamaan asiakkaidensa 
WWW-sivut omalle palvelimelleen 

WWW-hotellipalveluun liittyy yleensä 
mahdollisuus saada asiakkaan sivus- 
tolle oma aluenimi. 

23 
selata; selata WWW:tä 
sv bläddra 
en browse; browse the web 

kayttaa WWW-selainta WWW-sivujen 
toistamiseen 

24 
surffata; surffailla; samoilla 
sv surfa 
en surf 

selata käyttäen hyväksi WWW-sivuilla 
olevia linkkejä, mahdollisesti ilman en- 
nakkoon valittua päämäärää 

Tyyliltään arkinen surffata-sana voi- 
daan tarvittaessa korvata monillakin 
eri ilmauksilla; joissakin yhteyksissä 
riittää jopa täsmentämätön 'kayttaa 
Internetiä' tai 'etsiä tietoa WWW:stäl. 

2 5 
käydä WWW-sivulla; vierailla WWW- 
sivulla 
sv besöka en webbsida 
en visit a web page 

toistaa WWW-sivu omalla WWW-selai- 
mella 

26 
sähköpostilaatikko 
sv e-brevlåda; elektronisk brevlåda 
en electronic mailbox; mailbox 

käyttäjäkohtainen hakemisto tai tiedosto, 
johon sähköpostiohjelmisto sijoittaa tiet- 
tyyn sähköpostiosoitteeseen lähetetyt 
sä h köpostiviestit 

Sähköpostilaatikon rakenne ja toimin- 
taperiaatteet voivat vaihdella sähkö- 
postiohjelmasta toiseen. Tavallisesti 
kaytössa ovat ainakin tulevan postin 
lokero (inbox) ja lähtevän postin 
lokero (outbox). 

27 
sa hköpostiosoite 
sv e-postadress; e-adress 
en e-mail address; email address 

tunnus, jonka mukaan sähköpostiviesti 
ohjautuu tietoverkossa oikealle vastaan- 
ottajalle 

Terminfon toimituksen Internet-sah- 
köpostiosoite on terminfo@tsk.fi. 

2 8 
taksamerkki; at-merkki; miuku 
mieluummin kuin: at-merkki 
sv snabel-a 
en at sign; commercial at sign 

kirjoitusmerkki @ 

Termi taksamerkki perustuu merkin 
taannoiseen käyttöön hinnan tai hin- 
taluokan ilmaisemiseksi (erityisesti 
Pohjois-Amerikassa), ja se sopii yhä 
käytettäväksi merkin yleisnimenä; pu- 
heessa taksamerkki voidaan myös ly- 
hentää muotoon taksa. 

Taksamerkin ilmaisemiseen Internetin 
sähköpostiosoitteissa käytetää n ensi- 
sijaisesti - ja'erityisesti puhekielessä 
- miukua tai englannista lainattua at- 
prepositiota (joka tulisi ääntäa eng- 
lannin mukaan "ät"). Puhekielessa on 
kaytössa myös lukuisia lempinimiä 
(miumau, miukumauku, kissanhantä, 
apinanhäntä, elefantinkorva, kiemura 
jne.). 
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